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يطْاَنُ ضِد إسِْرَائيِلَ وأَغَوْىَ داَودَُ ليِحُْصِيَ 1ووَقَفََ الش

عبِْ، اذهْبَوُا إسِْرَائيِلَ.2فقََالَ داَودُُ ليِوُآبَ ولَرُِؤسََاءِ الش
عدُوا إسِْرَائيِلَ مِنْ بئِرِْ سَبعٍْ إلِىَ داَنَ، وأَتْوُا إلِيَ فأَعَلْمََ
ب علَىَ شَعبْهِِ أمَْثاَلهَمُْ مِئةََ عدَدَهَمُْ.3فقََالَ يوُآبُ، ليِزَدِِ الر
ديِ. ً لسَِي ديِ المَْلكَِ عبَيِدا ً ياَ سَي ضِعفٍْ. ألَيَسُْوا جَمِيعا
ٍ ـْـم ـُـونُ سَــببََ إثِ ــاذاَ يكَ ديِ. لمَِ ــذاَ سَــي ُــبُ هَ ــاذاَ يطَلْ لمَِ
لإسِْرَائيِلَ.4فاَشْتدَ كلاَمَُ المَْلكِِ علَىَ يوُآبَ. فخََرَجَ يوُآبُ
وطَاَفَ فيِ كلُ إسِْرَائيِلَ ثمُ جَاءَ إلِىَ أوُرُشَليِمَ.5فدَفَعََ
عبِْ إلِىَ داَودَُ، فكَاَنَ كلُ إسِْرَائيِلَ يوُآبُ جُمْلةََ عدَدَِ الش
يفِْ ويَهَوُذاَ أرَْبعََ مِئةٍَ ي الس ً ومَِئةََ ألَفِْ رَجُلٍ مُسْتلَ مِليْوُنا
يفِْ،6وأَمَا لاوَيِ وبَنِيْاَمِينُ ي الس وسََبعْيِنَ ألَفَْ رَجُلٍ مُسْتلَ
ً لدَىَ فلَمَْ يعَدُهمُْ مَعهَمُْ لأنَ كلاَمََ المَْلكِِ كاَنَ مَكرُْوها
ــرَبَ ــرُ فضََ ــذاَ الأمَْ ــهِ هَ  ــيِ الل َ ــي عيَنْ ــحَ فِ ُ يوُآبَ.7وقَبَ
ً حَيثُْ عمَِلتُْ هِ، لقََدْ أخَْطأَتُْ جِداّ إسِْرَائيِلَ.8فقََالَ داَودُُ للِ
ي سَفِهتُْ جِداًّ.9فقََالَ هذَاَ الأمَْرَ. واَلآنَ أزَلِْ إثِمَْ عبَدْكَِ لأنَ
ب لجَِادٍ رَائيِ داَودَُ،10اذهْبَْ وقَلُْ لدِاَودَُ، هكَذَاَ قاَلَ الر
ً مِنهْاَ ، ثلاَثَةًَ أنَاَ عاَرضٌِ علَيَكَْ فاَخْترَْ لنِفَْسِكَ واَحِدا ب الر
فأَفَعْلَهَُ بكَِ.11فجََاءَ جَادُ إلِىَ داَودَُ وقَاَلَ لهَُ، هكَذَاَ قاَلَ
، اقبْـَـلْ لنِفَْسِك12َإمِــا ثلاَثََ سِــنيِنَ جُــوعٌ، أوَْ ثلاَثَـَـةَ ب الــر
أشَْهرٍُ هلاَكٌَ أمََامَ مُضَايقِِيكَ وسََيفُْ أعَدْاَئكَِ يدُرْكِكَُ، أوَْ
ٌ فيِ الأرَْضِ، ب ووَبَأَ يكَوُنُ فيِهاَ سَيفُْ الر ٍ ام ثلاَثَةََ أيَ
ِ إسِْرَائيِلَ. فاَنظْرُِ الآنَ ب يعَثْوُ فيِ كلُ تخُُوم ومََلاكَُ الر
مَاذاَ أرَُد جَواَباً لمُِرْسِليِ.13فقََالَ داَودُُ لجَِادٍ، قدَْ ضَاقَ بيَِ
ب لأنَ مَرَاحِمَهُ الأمَْرُ جِداًّ. دعَنْيِ أسَْقُطْ فيِ يدَِ الر
ً فيِ ب وبَأَ أسَْقُطُ فيِ يدَِ إنِسَْانٍ.14فجََعلََ الر َ كثَيِرَةٌ، ولاَ
إسِْـــرَائيِلَ، فسََـــقَطَ مِـــنْ إسِْـــرَائيِلَ سَـــبعْوُنَ ألَـْــفَ
هُ مَلاكَاً علَىَ أوُرُشَليِمَ لإهِلاْكَهِاَ، وفَيِمَا رَجُلٍ.15وأَرَْسَلَ الل
، وقَاَلَ للِمَْلاكَِ ر فنَدَمَِ علَىَ الش ب هوَُ يهُلْكُِ رَأىَ الر
ً ب واَقفِا يدَكََ. وكَاَنَ مَلاكَُ الر المُْهلْكِِ، كفََى الآنَ، رُد
عِندَْ بيَدْرَِ أرُْناَنَ اليْبَوُسِي.16ورََفعََ داَودُُ عيَنْيَهِْ فرََأىَ مَلاكََ
مَاءِ، وسََيفُْهُ مَسْلوُلٌ بيِدَهِِ بيَنَْ الأرَْضِ واَلس ً ب واَقفِا الر
يوُخُ علَىَ ومََمْدوُدٌ علَىَ أوُرُشَليِمَ. فسََقَطَ داَودُُ واَلش
هِ، ألَسَْتُ أنَاَ وجُُوههِمِْ مُكتْسَِينَ باِلمُْسُوحِ.17وقَاَلَ داَودُُ للِ
َ ذيِ أخَْطأَ عبِْ. وأَنَاَ هوَُ ال ذيِ أمََرَ بإِحِْصَاءِ الش هوَُ ال
ب هاَ الر وأَسََاءَ، وأَمَا هؤَلاُءَِ الخِْرَافُ فمََاذاَ عمَِلوُا. فأَيَ
َ علَىَ شَعبْكَِ إلِهَيِ لتِكَنُْ يدَكَُ علَيَ وعَلَىَ بيَتِْ أبَيِ لا
ب جَــادَ أنَْ يقَُــولَ لـِـداَودَُ أنَْ ــمَ مَلاكَُ الــر لضَِرْبهِمِْ.18فكَلَ
ــانَ َ ــدرَِ أرُْن ْ ــي بيَ ب فِ ــر ً للِ ــا ــمَ مَذبْحَ ــعدََ داَودُُ ليِقُِي يصَْ

1Und  der  Satan  stand  wider  Israel  und
reizte  David,  daß  er  Israel  zählen
ließe.2Und David sprach zu Joab und zu
des  Volkes  Obersten:  Gehet  hin,  zählt
Israel von Beer-Seba an bis gen Dan und
bringt  es  zu mir,  daß ich wisse,  wieviel
ihrer sind.3Joab sprach: Der HERR tue zu
seinem Volk, wie sie jetzt sind, hundertmal
soviel;  aber,  mein  Herr  König,  sind  sie
nicht alle meines Herrn Knechte? Warum
fragt denn mein Herr darnach? Warum soll
eine Schuld auf Israel kommen?4Aber des
Königs Wort  stand fest  wider Joab.  Und
Joab  zog  aus  und  wandelte  durch  das
ganze Israel und kam gen Jerusalem5und
gab die Zahl des gezählten Volks David.
Und  es  waren  des  ganzen  Israels
elfhundertmal  tausend  Mann,  die  das
S c h w e r t  a u s z o g e n ,  u n d  J u d a ' s
vierhundertmal und siebzigtausend Mann,
die das Schwert auszogen.6Levi aber und
Benjamin zählte er nicht unter ihnen; denn
es  war  dem  Joab  des  Königs  Wort  ein
Greuel.7Aber solches gefiel Gott übel, und
er  schlug  Israel.8Und  David  sprach  zu
Gott: Ich habe schwer gesündigt, daß ich
das getan habe. Nun aber nimm weg die
Missetat deines Knechtes; denn ich habe
sehr töricht getan.9Und der HERR redete
mit  Gad,  dem  Seher  Dav ids ,  und
sprach:10Gehe  hin,  rede  mit  David  und
sprich:  So  spricht  der  HERR:  Dreierlei
lege ich dir vor; erwähle dir eins, daß ich
es  dir  tue.11Und da  Gad  zu  David  kam,
sprach er zu ihm: So spricht der HERR:
Erwähle  dir 1 2entweder  drei  Jahre
Teuerung,  oder  drei  Monate  Flucht  vor
deinen  Widersachern  und  vor  dem
Schwert  deiner  Feinde,  daß  dich's
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مَ بهِِ ذيِ تكَلَ ِ جَادَ ال اليْبَوُسِي.19فصََعدَِ داَودُُ حَسَبَ كلاَمَ
.20فاَلتْفََتَ أرُْناَنُ فرََأىَ المَْلاكََ. وبَنَوُهُ الأرَْبعَةَُ ب باِسْمِ الر
مَعهَُ اخْتبَأَوُا، وكَاَنَ أرُْناَنُ يدَرُْسُ حِنطْةًَ.21وجََاءَ داَودُُ إلِىَ
عَ أرُْناَنُ فرََأىَ داَودَُ وخََرَجَ مِنَ البْيَدْرَِ وسََجَدَ أرُْناَنَ. وتَطَلَ
ــالَ داَودُُ لأرُْنـَـانَ، ــهِ إلِـَـى الأرَْضِ.22فقََ لـِـداَودَُ علَـَـى وجَْهِ
. بفِِضةٍ ب للِر ً أعَطْنِيِ مَكاَنَ البْيَدْرَِ فأَبَنْيَِ فيِهِ مَذبْحَا
عبِْ.23فقََالَ رْبةَُ عنَِ الشالض ُاهُ، فتَكَف كاَمِلةٍَ أعَطْنِيِ إيِ
ديِ المَْلكُِ مَا أرُْناَنُ لدِاَودَُ، خُذهُْ لنِفَْسِكَ، ولَيْفَْعلَْ سَي
يحَْسُنُ فيِ عيَنْيَهِْ. انُظْرُْ. قدَْ أعَطْيَتُْ البْقََرَ للِمُْحْرَقةَِ،
ـــعَ ـــةِ. الجَْمِي قْدمَِ ـــةَ للِت َ ـــودِ، واَلحِْنطْ ـــواَرجَِ للِوْقَُ  واَلن
أعَطْيَتُْ.24فقََالَ المَْلكُِ داَودُُ لأرُْناَنَ، لاَ. بلَْ شِرَاءً أشَْترَيِهِ
ب فأَصُْعدَِ مُحْرَقةًَ آخُذُ مَا لكََ للِر َ ي لا بفِِضةٍ كاَمِلةٍَ، لأنَ
وزَْنهُُ سِت ً ةً.25ودَفَعََ داَودُُ لأرُْناَنَ عنَِ المَْكاَنِ ذهَبَا انيِ مَج
، وأَصَْــعدََ ب للِــر ً مِئـَـةِ شَاقِــلٍ.26وبَنَـَـى داَودُُ هنُـَـاكَ مَذبْحَــا
ب فأَجََابهَُ بنِاَرٍ مِنَ مُحْرَقاَتٍ وذَبَاَئحَِ سَلامََةٍ، ودَعَاَ الر
المَْلاكََ فرََد ب مَاءِ علَىَ مَذبْحَِ المُْحْرَقةَِ.27وأَمََرَ الر الس
َا رَأىَ داَودُُ أنَسَيفَْهُ إلِىَ غِمْدهِِ.28فيِ ذلَكَِ الوْقَتِْ لم
ــحَ َ ــي ذبَ ــانَ اليْبَوُسِ َ ــدرَِ أرُْن ْ ــي بيَ ــابهَُ فِ ــدْ أجََ ب قَ ــر ال
ةِ ي َذيِ عمَِلهَُ مُوسَى فيِ البْر ب ال هنُاَكَ.29ومََسْكنَُ الر
ومََذبْحَُ المُْحْرَقةَِ كاَناَ فيِ ذلَكَِ الوْقَتِْ فيِ المُْرْتفََعةَِ فيِ
جِبعْوُنَ.30ولَمَْ يسَْتطَعِْ داَودُُ أنَْ يذَهْبََ إلِىَ أمََامِهِ ليِسَْألََ

. ب هُ خَافَ مِنْ جِهةَِ سَيفِْ مَلاكَِ الر هَ لأنَ الل

ergreife, oder drei Tage das Schwert des
HERRN und Pestilenz im Lande, daß der
Engel  des  HERRN  verderbe  in  allen
Grenzen Israels. So siehe nun zu, was ich
antworten  soll  dem,  der  mich  gesandt
hat.13David  sprach  zu  Gad:  Mir  ist  sehr
angst;  doch  ich  will  in  die  Hand  des
HERRN fallen, denn seine Barmherzigkeit
i s t  s e h r  g r o ß ,  u n d  w i l l  n i c h t  i n
Menschenhände fallen.14Da ließ der HERR
Pest i lenz  in  Israel  kommen,  daß
s iebz igtausend  Mann  f ie len  aus
Israel.15Und  Gott  sandte  den  Engel  gen
Jerusalem,  sie  zu  verderben.  Und  im
Verderben sah der HERR darein und reute
ihn das Übel,  und er sprach zum Engel,
dem Verderber:  Es  ist  genug;  laß deine
Hand  ab!  Der  Engel  aber  des  HERRN
stand  bei  der  Tenne  Ornans,  des
Jebusiters.16Und  David  hob  seine  Augen
auf und sah den Engel des HERRN stehen
zwischen  Himmel  und  Erde  und  sein
bloßes Schwert in seiner Hand ausgereckt
über Jerusalem. Da fielen David und die
Ältesten,  mit  Säcken  bedeckt,  auf  ihr
Antlitz.17Und  David  sprach  zu  Gott:  Bin
ich's nicht, der das Volk zählen hieß? ich
bin, der gesündigt und das Übel getan hat;
diese Schafe aber, was haben sie getan?
HERR, mein Gott,  laß deine Hand wider
mich und meines Vaters Haus, und nicht
wider dein Volk sein, es zu plagen!18Und
der Engel des HERRN sprach zu Gad, daß
er  David  sol l te  sagen,  daß  David
hinaufgehen und dem HERRN einen Altar
aufrichten sollte in der Tenne Ornans, des
Jebusiters.19Also  ging  David  hinauf  nach
dem Wort Gads, das er geredet hatte in
des  HERRN Namen.20Ornan  aber,  da  er
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sich wandte und sah den Engel, und seine
vier Söhne mit ihm, versteckten sie sich;
denn Ornan drosch Weizen.21Als nun David
zu  Ornan  ging,  sah  Ornan  und  ward
Davids gewahr und ging heraus aus der
Tenne  und  fiel  vor  David  nieder  mit
seinem  Antlitz  zur  Erde.22Und  David
sprach zu Ornan: Gib mir den Platz der
Tenne, daß ich einen Altar dem HERRN
darauf baue; um volles Geld sollst du ihn
mir geben, auf daß die Plage unter dem
Volk  aufhöre.23Ornan  aber  sprach  zu
David:  Nimm dir  und mache,  mein Herr
König, wie dir's gefällt: siehe, ich gebe das
Rind zum Brandopfer und das Geschirr zu
Holz und Weizen zum Speisopfer; das alles
gebe ich.24Aber der König David sprach zu
Ornan: Nicht also, sondern um volles Geld
will ich's kaufen; denn ich will nicht, was
dein ist, nehmen für den HERRN und will's
n i c h t  u m s o n s t  h a b e n  z u m
Brandopfer.25Also gab David Ornan um den
Platz  Gold,  am  Gewicht  sechshundert
Lot.26Und  David  baute  daselbst  dem
HERRN  e inen  A l tar  und  op fer te
Brandopfer und Dankopfer. Und da er den
HERRN anrief,  erhörte er ihn durch das
Feuer  vom  Himmel  auf  den  Altar  des
Brandopfers.27Und der HERR sprach zum
Engel, daß er sein Schwert in sein Scheide
kehrte.28Zur selben Zeit, da David sah, daß
ihn der HERR erhört hatte auf der Tenne
Ornans, des Jebusiters, pflegte er daselbst
zu  opfern.2 9Denn  die  Wohnung  des
HERRN, die Mose in der Wüste gemacht
hatte, und der Brandopferaltar war zu der
Zeit auf der Höhe zu Gibeon.30David aber
konnte nicht hingehen vor denselben, Gott
zu suchen, so war er erschrocken vor dem
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Schwert des Engels des HERRN.


